
Kielemme kaytanto 

Kieli manipuloinnin kohteena 
ja valineena 

Saanen lahtea liikkeelle verbista mani/Jllloi
da . Mita se oikei n merkitsee? 

Ta.man verbin lahtokohta on latinan 
yhdys ana manipulus. ,\l!anus merkitsee 'kat
ta' , manipulus 'kaden tayte ista maaraa ', siis 
'koura llista'. R anskassa manipule on van

hastaan tarkoittanut kourallista varsinkin 
jotain rohtoa, laa keainetta. Jolloinkin 
1700-luvulla (ta.Ila tietoa vi imeistaan 
1765) sille keh ittyi verbijohdos manipuler; 
alkuaan se merkitsi ' kasitella jota kin tie
teellisen tai teknisen kokeen tai o pe raation 
tekemiseksi'. Taustalla o li siis tuo rohtojen 
nappara napelointi vaikkapa apteekissa. 

Verb i la ina utui pian mm. englantiin , ja 
se a lkoi tarkoittaa kasittelemista, varsinkin 
taitavaa kasittelemista yle isemminkin. 
Ranskan osa lta jo Agathon Meurmanin 
ranskalais-suomala inen sanakirja 1877 tie
taa, e tta manipuler = ' pidella, kasitella, 
kayttaa, muodostaa ' ja lisaksi kemiassa 
' laborerata' . 

Vasta jolloinkin noihin aikoih in sanalle 
naky y kehittyneen uusi merkitys. Ei ollut 
enaa kyseessa mika tahansa kasittely vaan 
nimenomaan ihmisten asenteisiin ja mieli
piteisiin vai kuttava napelo inti. Meurman 
e i tata merkitysta ra nskasta v iela tuntenut; 
si ta vastoin sen tuntee jo Edwin Hagfors 
ranskalais-suomala isessa sanakirjassaan, 
jonka a lkusana t han on kirjoittanut kuu
kautta ensimmaisen maailmansodan syt
tymisen jalkeen syyskuussa 191 4. Tama 
m erkitys on H agfors in mukaan ensinna kin 
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intrans1t11vmen 'vehkei lla, temppuilla', 
toiseksi transitiivinen 'muokata, taivutel 
la' . 

T a ida tkos sen selkeammin sanoa. Eika 
kyseessa olekaan mika tahansa vehkeileva 
mie li p iteenmuokka u vaan erityisesti po
lii ttinen ja poliittiseen valtaan perustuva. 
Na.in asian ilma iseekin mm. v iime vuonna 
ilmestynyt ranskan ajantasaisin sanakirja 
Petit Ro be rt: manipuler mm. = 'harjoittaa 
(po liittista) valtaa (ryhmaan tai yksiloon 
nahden)' . Ei ihme, et ta anaa n o n ruven
nut liittymaan m yos erilaisia v ilpillisyyden 
tai sa lakahmaisyyden sivumielteita. Eng
lannista Conc ise Oxford Dictio nary ma i
nitsee 1976, etta manipulate= mm. ' ha llita 
(henkiloa, omaisuutta tms.) vaikutusva lla n 
ta ita valla ( varsinkin eparehellisella ) ka y
to lla ' . Pentti Peso en ranskalais-suomalai
nen sana kirja taas selittaa 1978, etta 
mani/Jlller on mm. = 'jarjestella vilpillisesti , 
muokata, o hja illa ' (esimerkkina manipuler 
Les eleclions, manipuloida vaaleja). Ja unka
rin kasisanakirj asta :vragyar ertelmezo 
kezisz6tar voim me vastaavast i lukea 1982, 
etta manipuldl merkitsee mm. 'vaikuttaa 
yleiseen mieli p itceseen piilevalla tava lla'. 
Sama on tietysti la ita saksan verbin mani
pulieren , venajan verbin mani/Jlllirovai ja lo
pummalta m yos suomen verbin manipuloi
da. 

Ei o le mitaan syyta kieltaa sita, etta po
liittista ma nipulointia harrastetaan kaik
kialla maailmassa: niin idassa kuin lannes
sa. K aikkia lla sen pe ruspiirteet ovat sa
mat; johtava itasaksalainen sema ntikko 
Georg Klaus luonnehtii niita kirjassaan 
»Sprache der Politik» ( 1972, s. 142 , 143) 



osuvasti, kun han kirjoittaa: »Sanalla ma
nipulieren tarkoitetaan - - a iaa j ulki lau-
umatta, etta kouliintumatonta ja poliitti

sesti avutonta massaa ohjataan minne ha
lutaan sen pystymatta arvioimaan, onko 
ta. ma edulli ta va i ei»; manipulo iduilla »ei 
o le mahdollisuutta puolustautua na1ta 
\·aikutuksia vastaanja asettaa ijalle omia, 
kokemuksesta tai opinnoista lah to isin ole
via kasityksiaan». 

Erikoista Klausin esi tyksessa on tosin se, 
e t ta han to isaalla (s. 11 ) selittaa manipu
loinnin olevan omina ista vain tietylle po
li ittiselle systeemille, nimittain »historialli-
eksi jaanteeksi jaaneelle imperialistiselle 

jarjestelmallc», joka hanen mukaansa 
tunnottomasti kayttaa vaarin tieteellisia 
tietoja - »myos ja halyttavalla tavalla 
juuri ihmisten manipuloinnin alalla, heita 
kun demagogisesti harhautetaan teille, 
jotka mita syvimmin ovat riido in tyota te
kevien perusluonteisten etujen kanssa». 
Kla usin mukaan onkin »silloit ta maton 
vastakohta sosialistisen ihmisten opastuk
sen (M enschenfi.ihrung) ja imperialistisen 
manipulaation vali lla». \'o in kai sivuuttaa 
kysym ykse n, tuleeko Klaus harjoittaneeksi 
missaan kohden m anipuloint ia. 

En ole toistaiseksi aivan varma asiasta, 
mutta nayttaa silta. ette i manipuloida-ver
bin merkitys ole a inakaan lansimaissa ke 
hittynyt jarjestetyn ohja ilun , aati ma ni
puloinnin tieta; verbi on vain imenyt it
seensa juuri sita emanttista likavetta, jon
ka kanssa se kaytannossa on joutunut kos
ketuksiin. Mutta jo ita ak alaine n e i
merkkini v iittaa siihen , e tta kielta voidaan 
kehittaa tie toisestikin. Ja ainakin sita ka y
tellaan tieto isesti . Mi lta osin ta.ma kehitte 
ly ja kayttely on manipulointia? 

Manipuloivaako kielen 
ka yttelya ja kehittelya? 

Valaisen asiaa tuoreehkolla esimerkilla. 
Turkulaisessa sanoma lehdessa eras rehtori 
huhtikuun lopulla e litti era.an professorin 
harjoittaneen manipulointia. Professori oli 
se lvitellessaan valtion tiedeha llinnon puo
luepoliittistumista ja sen ha ita llisia seu
rauksia merkinnyt a iemman opetusminis-
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terin U lf Sundqvistin nimen eteen »titteli
suman»: opetusministeri, myohempi sosiaa
lidemokraa ttisen puolueen sihteeri, ;'lleste 
Oy:n hallintoneuvoston puheenjohtaja ja 
Kuopion korkeakoulun kunniatohtori , 
valtio tieteen maisteri. T oisaa lta han oli 
kertoessaan viela varhemman opetusmi
nisterin H ei kki H osian kulttuuripoliittises
ta alo itteisuude ta sanonut hanta va in toh
tori H eikki H osiaksi. 

Ilmeista on, e tta professori sanoja vali
tessaan oli pyrkinyt vaikuttamaan; niin te 
kevat kielenkayttajat sananvalinnassaan 
yleisesti, ja sellainen kuuluu seka kielen
kayton etta tukahduttamattoman sanan
vapa uden olemukseen. Mutta o liko hanen 
va ikutushalunsa ollut myos manipulointia 
sanan nykyise sa mielessa, siis vi lpillisesti 
metkuilevaa , vielapa poliittiseen valtaan 
perustuvaa ohjailua? Sattuneesta syysta 
olen jaavi vastaamaan; vastau ksen ehka 
voivat antaa ne, jotka tuntevat seka H o
sian etta Sundqvistin, he idan toimintansa 
j a kehityskaarensaja Suomen kulttuuripo
liittisen tilanteen sanotaan 1950-luvulta 
1980-luvulle. Sellaisiakin asiantuntijoita 
kasittaaksen i on, vaikke i monia. 

Mutta jatkanpa kielen kehittelysta ja 
en kayttelysta. Esitan era.a n tek tin ja Sa

non heti suoraan. etta e on vasiten keitet 
ty kokoon . Sen yhtena ideana on, e tta se 
sisal ta.a vai n kolme sanaa (saada, ja ja ei), 
joita e i kirjoitetussa eika j uuri puhutussa
kaan suomen kie lessa tunnettu ennen 
vuotta 1842, mutta lisaksi kolmisenkym 
menta sanaa, jotka kirjasuomeen tietoisesti 
istutet tiin vuosien 1842 ja 1858 val isena 
a ikana. Teksti kuuluu seurnavasti: 

Sain piiii.sylipun LuennoiLLe. LuentosaLissa asian-
, tuntijat tarkkasivat sanomaLehdistiin siLmii.ii.n
pistii.l0ii.ii. 1:astuuta mltion teollisuuden l'ii.hii.pii.tiii
simpiakin tuotteita esiteltii.essii.. Siiteilevii.n vie
hii.tlii.l0iii. luentoja, ajanmukaisia mielipiteitii. ml
tiollisista ilmidistii..' Sopeutuisinko? En: uarau
dun toimimaan. Tarjoutuuathan tietolii.hteikseni 
tilastot ja l'iiLineikseni sanomalehdistdn mielipi
deosastot. 

Sanat on siis juurrutettu kie leemme 
puolentoista vuosikymmenen kuluessa ta
hallisesti - v iela pa selvasti ohjailumieles-
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sa, tarkoituksena siihenastisen puutteelE
sen pipliasuomen nostaminen laajojen 
kansankerrosten hallitsemaksi uudenaikai
seksi sivistyskieleksi. Sanan sivistyskieli toi 
suomeen Suomettaren toimittaja Paavo 
Tikkanen lehden ensimmaisessa vuosiker
rassa 184 7, joka samalla on Suomen sano
malehdiston maineikkain vuosikerta; siina 
han otti kayttoon myos sanan sanomalehdis

td. Ilman sanoja sivistyskielija sanomalehdislii 

emme nykyaan tulisi toimeen, mutta em
me tulisi toimeen liioin ilman muita teks
tin sanoja, aakkosjarjestyksessa seuraavia: 

ajanmukainen, asiantuntija, esitellii, ilmio~ 
Luento, Luentosali, mielipide, ominaisuus, osasto, 

piiiisylippu, silmiiiinpistiivii, sopeu/ ua, siiteillii, 
tarjoutua, tarkata, teollisuus, tietoliihde, tilasto, 
toimia, tuote, valtio, valtiollinen, varautua, vas
tuu, viehiittiiii, viihiipiitdinen, viiline. 

Vailla naita sanoja ei nykyaan voita1s1 
kirjoittaa lehtitekstia tai yleensa tietoteks
tia, kaikkein vahiten poliittista tai manipu
loivaakin tekstia. Mika kiintoisinta, kaikki 
sanat oval yhden ainoan lehtimiehen se
pittamia tai kotimurteestaan Pohjois-Sa
von murteesta kirjasuomeen tuomia. 

Paavo Tikkanen: 
manipulaattori? 

Tama lehtimies oli juuri Paavo Tikkanen; 
asian on perusteellisesti selvittanyt varsin
kin Suomettaren ensimmaisen vuosikerran 
osalta akateemikko Martti R apola. Tut
kimuksellamme ei toistaiseksi ole ollut va
roja eika keinoja selvittaa T ikkasen koko 
osuutta kielemme kehitykseen; se samoin 
kuin hanen yhteiskunna llinen vaikuttajuu
tensa olisi ensi luokan tutkimustehtava. 
Rapola kylla arvelee, etta ainakin suuri 
o a seuraavistakin sanoista on Tikkasen 
luomia tai ensi kertaa kirjasuomessa kayt
tamia: 

arvosana, juna, katusulku, kauppala, kommunis
ti, kojhiilistd, Laite, Laivuri, lenniitin, Liihetti, 
maatila, ministerid, porvaristo, sosialisti, siihko'
sanoma, tiedeakatemia, tilaaja, tilaus, virkava

paus, voimistelu, viiitds, viilitys, yhdyskunta, y h
teniiisyys. 
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Tikkasen tai ei, nama sanat ovat yhdes
sa ainoassa sanomalehdessa, Suomettares
sa, kaytettyja uusia sanoja vuosilta 1848-
66. 

Sanojensa ja kirjoitustensa kautta Tik
kanen ilmeisesti vaikutti laajalt i ja kauas. 
Mutta oliko hanen vaikutuksensa silti ma
nipulointia sanan nykymielessa? Tuskin 
vain; sillehan oli ominaista viestinnan 

. . . . 
avo1muus Ja suoruus Ja nimenomaan pyr-
kimys edistaa tarkeita asioita suomenkieli-
en avoviestinnan keinoin. On eri asia , etta 

aina hanen pyrkimyksensa ei johtanut tu
loksiin. Kun han esimerkiksi tohtorinvai
toskirjassaan 1859 vaati Suomen a lkupe
raiskansalle lappalais ille j a heidan kiclel
leen maassamme samoja oikeuksia kuin 
ruotsalaisille ja suomalaisille, aate oli liian 
moderni. Asiat polkevat lahes paikoillaan 
yha 1983; ei ole tahan kysymykseen syven
tynytta tarpeeksi laajatietoista ja -vaikut
teista viestinta. 

Eri asia on sekin, etta Tikkanen sanoil
laan tuli aukoneeksi vaylaa myo monen
laiselle manipuloinnille. ·ykyaikainen 
manipuloijakaan ei tule toimeen ilman sa
noja valtio, valliollinen, toimia , sopeutua, mie
Lipide, vastuu, viihiipiitoinenjne. Kuuluu asian 
luonteeseen, etta kun kielta avoimesti ke
hitetaan , jonkin osan sadosta onnistuvat 
aina haalimaan hyodykseen myos umpi
henkiset manipulaattorit. Koko satoa he 
eivat kuitenkaan pysty korjaamaan, niin 
kauan kuin viestinta yleensa pysyy avoi
mena. 

Eri asia on vihdoi n se, et ta ainakin ny
kypaivina jotkut koettavat paitsi kayttaa 
myos kehittaa kielta mme tavalla, josta po
liittinen manipulointi ei ole kaukana. Si
ten he pyrkivat vaikuttamaan seka kieleen 
etta kielen kautta asioihin. 

»Ei voida pita.a 
vahaisena» 

Vuonna 1978 Suomeen saadettiin jate
huoltolaki, j onka johdantopykalissa sano
taan mm. nain: »Jatehuolto on mahdolli
suuksien mukaan hoidettava si ten, etta jat
teet voidaan kayttaa uudelleen tai muu
toin hyodyksi ja ettei jatteista aiheudu 



haittaa ymparistolle.» Tamahan kuulostaa 
hyvalta ja kannatettavalta; siihen tuskin 
sisaltyy manipulointia. Ainoa vahan arve
luttava kohta on tuo monimielinen »mah
dollisuuksien mukaan», joka tuntuu jatta
van sijaa tulkinnalle. 

Edelleen, hiukan jaljempana samassa 
laissa: »Taaja-asutusalueella s1Ja1tsevan 
kiinteiston haltijan on liityttava 1 tai 2 
momentissa tarkoitettuun jatteenkuljetuk
seen (jarjestetty ja tteenkuljetus), jollei 14 
§:sta muuta johdu.» Ehkei tamakaan ole 
manipulointia, kuulostaa pikemmin 
myonteisessa mielessa hyvalta jarjestyksel
ta, vaikka kielteisessa mielessa voikin tuok
sah taa jonkinlaiselta pakkoyhteiskunnalta. 

Tamankin tuoksahduksen on taas ha.1-
ventavinaan seuraava pykala: »Jos taaja
asutusalueella sijaitsevan asuinkiinteiston 
jatteenkuljetusta ei kiinteiston vahaisenja
temaaran tai jatteiden omatoimisen kasit
telyn ja kuljetuksen vuoksi ole pidettava 
tarpeellisena, kunnanjatehuoltoviranomai
sen asiana on hakemuksesta paattaa, etta 
asuinkiinteisto on jatettava jarjestetyn jat
teenkuljetuk en ulkopuolelle.» 

Enta kun nyt kolmihenkinen perhe polt
taa tai kompostoi tai luovuttaa kerayksiin 
la.hes kaikki jatteensa, vie rippeet (kolme 
nelja muovipussillista vuodessa) itse kaato
paikalle, osoittaa sen kunnalli elle jate
huoltoviranomaiselle ja pyytaa vapautusta 
maksulliseksi jarjestetysta jatteenkuljetuk
sesta, mika on seuraus? Jatehuoltoviran
omainen hylkaa pyynnon perusteluitta. 
Kun perhe sitten erityisesta pyynnosta on
nistuu saamaan valitusosoituksen laanin
oikeuteen ja kayttaa valitusoikeutta kym
menien, ehka satojen samanlaisten tavoin 
hyvakseen, mika on seuraus? 

Laaninoikeus ensinnakin pyytaa perus
telematta jaaneelle hylka ykselle perustel u
ja kunnalliselta viranomaiselta ja jalkika
teen ta.ma onnistuukin ne sorvaamaan: 
lautakunta »paatti olla myontamatta va
pautusta, koskajatteen ma.a.ran ei katsottu 
olevan vahainen anojan perusteellisesta 
selvityksesta huolimatta. Kunnallistekni
nen lautakunta katsoo, etta :n kolme 
henkisen [!] perheen jatemaara ei ole va
hainen ja esittaa, etta Laaninoikeus hylkaa 
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valituksen aiheettomana.» l yt laanin
oikeus on saanut perustelun; se muokkaa 
sita viela hiukan, ja oikeuden paatoksen 
a lkuosa saa siten seuraavan muodon: vaa
timus, kuten laaninoikeus sanoo, hylataan, 
koska »kysymyksessa olevan kiinteiston ja
temaaraa ei voida pita.a vahaisena - - ». 
Mutta paatoksen loppuosa on viela vajaa; 
kunnan v iranomaiselta on jaanyt huo
maamatta, etta jotain olisi sanottava jat
teiden omatoimisesta kasittelysta ja kulje
tuksestakin, jotka jo sinaan olisivat riitta
v1a vapautusperusteita. Laaninoikeus 
huomaa ta.man. Se liittaa paatokseen lisa
perustelun: » - - eikajatteiden omatoimis
ta kasittelya ja kuljetusta silla tavoin jar
jestettyna, et ta jarjestettya jatteenkuljetus
ta ei olisi sen vuoksi pidetta va tarpeellise
na.» Paatos on nyt aukoton. 

Tama on tuttua vastaustyylia kansalais
ten erilaisiin valituksiin ja oikaisupyyntoi
hin, ja silla on kylla kielellisen manipu
loinnin tuntomerkit. Muutama havainto: 

Paatoksessa on turvauduttu passiivi
muotoon. Suomen passiivi ilmaisee tavalli
sesti sita, etta kyseessa on yhta useampi 
tasmentamaton henkilotekija. Usein yh
teys osoittaa, keita tekijat ovat; aina teki
joita ei tarvitse osoittaa; toisinaan passiivi 
nimenomaan verhoaa tekijat. K et k a ei
vat voi pita.a vahaisena jne.: puoluepoliit
tisen kunnallisteknisen lautakunnan jasen
ten enemmisto, jolta laaninoikeus on saa
nut »selityksen», vai puolueettoman laa
ninoikeuden enemmisto vai ehka jotkut 
muut? 

Suomen voida-verbi on monimerkityksi
nen. Verbi osoittaa ensinr.akin johdonmu
kaisen seurauksen mahdollisuutta: »Jos 
ratkaisun tekee laaninoikeus, se voi tehda 
sen vain joko tahallisesti tai tahattomasti.» 
Toiseksi ta.ma verbi osoittaa, etta puhuja 
pita.a jotakin mahdollisena mutta ei valt
tamatta todennakoisena: »Paatos voi olla 
taustavoimien odotuksen mukainen.» 
Edelleen voida-verbi joskus osoittaa, etta 
tekemista estamassa ei ole ulkoista syyta: 
»Laaninoikeus voi paattaa asian ilman 
painostusta.» Vihdoin ta.ma verbi usein 
ilmaisee sita, etta tekemista estamassa ei 
ole sisaista syyta: »Laaninoikeus voi tehda 
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paatbksen, koska se on valveilla.» 
Yhteys yleensa osoittaa, mista voida-ver

bin kaytbsta on kysym ys. Joskus yhteys e i 
sita osoita, ja toisinaan verbin kayttb il
meisesti ha.ma.a. Niin tassa. 

Adjektiivien keskeinen tehtava taas on 
erilaisten suhteiden ilmaiseminen; adjek
tiivi viihiiinen on tyypillinen suhdeadjektii
vi. Se e i osoita mitaan, ellei si lla o le ver
ta uskohtaa joko esilla tai ainakin piilevas
ti, yhteydesta selviavalla tavalla. Milli
gramma jatteita (varsinkin lehtikompos
tia) on vahainen maara verrattuna kiloon 
jatteita (va rsinkin maatumatonta metallia 
tai muovia), mutta niin on ceteris paribus 
tonnikin j a tte ita verrattuna megatonniin 
jatteita. Laaninoikeuden paatbksen teksti
ja asiayhteys e ivat asiaa selvita ; vertailu 
puuttuu, ja sita mukaa puuttuu oikeuden 
paatokselle valtta matbn havainnollisuus. 

Onko laaninoikeus vain torkkunut paa
tbsta tehdessaan? '.\Tiin ai nakin toivoisi. 
Vahemman toivottavaa mutta silti ma h
dollisuuksien rajo issa on, etta kyseessa on 
ennalta paate tyn asian osoittaminen itse -
ta.an selvaksi kielellisella manipulo innilla. 
V iela vastenmielisempi mutta yha ma h
dollinen on kolmas vaihtoehto: kyseessa on 
itsensa kielen manipulointi. 

Kasaantuessaan tallaiset virallistetut 
vastaustavat joka tapauksessa totuttavat 
ihmiset hamariin ilmaisukaavoihin, joita 
vastaanottaessa tarkkaavaisuus vah itellen 
turtuu ja mieli alistuu. Samaan aikaan 
kunnalliset jatevuoret kasvava t, ihmisten 
oma-aloitteisuus estyy kuten pa kkoyhteis
kunnassa ainakin ja saasta katkuineen 
peittaa laajat a lat kunnan raikkainta ja 
ulkoilukelpoisinta luontoa - j a jatehuol
tolain johdantopykalat unohtuvat lopulli
sesti. Sietavat unohtua: siellaha n sanottiin 
»mahdollisuuksien mukaan». 

Tutkinnonuudistuksen 
term it ja asiat 

Opetusministeribsta kasinjyrattiin seitsen
kymmenluvulla la.pi korkeakoulujen ha
maraperainen » tutkinnonuudistus», joka 
jahmetti yliopistojen toiminnan, esti tut
kintojen jarkevan kehittamisen ja tuli viela 
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yhteiskunnalle suunnattoman ka lliiksi. 
Ka ikkine uusine termeineen - opiskelija n 
»valmiudet», opintojen »osa-alueet», va
littavana olevat »kou lutusohjelma t», nii
den sisaiset »suuntautumisvaihtoehdot», 
sekava »yleisopintojen» kategoria jne. -
se tuntuu uudistukselta uudistuksen vuok
si . Mutta sepa e i o llutkaan uud istus pelka n 
uudistuksen vuoksi. Uudet termit olivat 
manipuloivia, ja niiden esikuva on mel
ke in jarkiaan lbydettavissa Ita -Sa ksan rau
taisen keski tetysta korkeakoulujarjestel
masta. 

» Valmiudet» ovat itasaksaksi Fahig
keiten, »osa-alueet» Teilgebiete, »koulutus
ohjelmat» Studienplane, »suuntautumis
va ihtoehdot» Orientierungsa lternativen, 
»y leisopinnot» Grundlagenausbildung, 
niiden jatkeena »aineopinnot» fachspezi 
fische Ausbildung jne. Viattoman tuntui
sia »yleisopintoja» on meilla kuultu perus
teltavan silla, etta tarvitseeha n opiskelija 
tietoja muualtakin ku in ahtaalta erityis
a la ltaan. Yliksei tarvitsekin; kaytannbssa 
»yle isopinnoista» on paljolti tull ut sotkui
sia , a ikaa vievia ja vaikeasti ha llittavia 
kaa topaikkoj a sellaisille opinnoille, jotka 
e iva t mahdu varsinaisten opintojen kiin
teisiin aikamittoihin. Itse asiassa »yle is
opintojen» suunnite ltu idea meilla vesi ttyi, 
ja se osoittaa, etta korkeakoululaitoksem
me viela on jossain maarin immuuni mi lie 
taha nsa pakkosybtblle . Se mi ta tarkoitus 
o li sybttaa, oli naet I ta-Saksan Grund
lagenausbildung, joka koostuu useasta 
kohdasta, esim. germanistiikka -nimisessa 
»koulutusohjelmassa» se uraavista: I ) mar
xismi-leninism;n perusteet, 2) urheilu, 3) 
vieraa n kie len opinnot, 4) kulttuuriteoria 
ja estetiikka, 5) kielitiede, 6) kirjallisuus
tiede, 7) german istiikan historia, 8) Saksan 
demokraattisen tasavallan maantietous 
( ulkomaalaisille ). 

Jottei epaselvaksi jaisi, mainitsen viela, 
mita esim. kulttuuriteoria ja estetiikka 
merkitsevat itasaksalaisen tulkinnan mu
kaan: 

Kulttuuriteorian ja estetiikan opinto
alueella opiskelijat saavat katsa uksen poli
tiika n, ta louden, ideologian ja kulttuurin 



Iainomaiseen yhteyteen ja heidat kasvate
taan kaikkien kulttuurielaman ilmioiden 
Iuokka- ja puoluekantaiseen, asiantunte 
vaan arviointiin. Koulutus valittaa marxi
la is-leninila isen estetiikan olennaisia tieto
ja taiteiden tehtavasta, synnysta ja _vaiku
tuksesta samoin kuin niiden kokona1sluon
teesta kehittyneessa sosialisti e a yhtei -
kunnassa. Talloin selvennetaan taidetta 
eri tyisena todellisuuden omaksur:iisen 
muotona. Opiskelijat saavat valm1udet 
osallistua aktiivisti kulttuuriprosessiin ja 
selvittaa valinsa vastasukaisten taiteenka
sitysten kanssa. 

Tama oli va in katkelma. Tata ol i meil
lekin suunniteltu kulttuuriteoria ja este
tiikka, tarkeiksi mainostettujen yle isopin
tojen osa. Meilla tammoinen llS enim
makseen saatiin estetyksi ja Ioppukin 
humpuuki on sentaan kaikkien vapaasti 
luettavissa niista val ta vista ja val ta van se
kavista »opinto-oppaista», joita valtion 
varoin nykyaan suol letaan opiskelijo iden 
ja opettaj ien kiusaksi . lta-Saksassa vastaa
va ei o le yhta lailla luettavissa. Tulkinto
jen painos on rajallinen ja aadetys a jake
lussa; Suome sa niihin nayttaa paasseen 
tutustumaan vain hyvin pienija tuskin eri
tyisen avohenkinen piiri. 

Valppautta iis tarvitaan. Kielen poliit
tinen manipulointi jatkuu meillakin, ja 
samoin jatkuu a ioiden kielellinen mani
pulointi: koreita sanoja. takana ammotta
va ahmankita. Onneksi meilla on semmoi
nen Iehdist6, joka pyrkii ja use in pystyykin 
o lemaan valppaana ja viestimaan asioiden 
perimma ta taustasta kansalaisille. Siina 
tyossa on tarkeaa ehdoton rehellisyy . 
mutta valitettavasti se ei viela riita: tarvi
taan myos neuvokkuutta ja roh keutta, ja 
edelleen tarvitaan tietoja, tiedonhankinta
kykya ja tietojen yhdiste lykykya. \'iela 
tarvitaan kykya esittaa asiat se lkeanja tyy
likkaan kielen keinoin ja kykya havaita, 
mita kielen keinoin on tekeilla. :\'aita ky
kyja tuskin kellaan on koskaan liikaa, ja 
niiden kehit tamisessa tuntuukin olevan -
hieman kulunutta muotisanaa kayttaakse
ni - oikea haaste Suomen vapaille vie ti 
mille. 

* 

Kie lemme ka ytanto 

Edella olevan alustuksen esitin pyynnosta 
Sanomalehtien Liiton kevatkokouksessa 
huhtikuussa I 983. Talloin oli jatteidensa 
havittamisesta tai kierrattamisesta ja nii
den rippeiden pois kuljettamisesta itse 
huolehtiva omakotitalon asukas jo val it ta
nut laaninoikeuden paatoksesta korkeim
paan hallinto-oikeuteen. Han oli huo
mauttanut mm. siita, etta ha nen kotikun
tan a jatehuoltoviranomainen on usein pi
tanyt kaksihenkisen perheen jatemaaraa 
vahaisena ja sen perusteella myontanyt 
vapautuksen jarjestetysta jatteenkuljetuk-
esta; hanen kolmihenkisen perheensa ta

pauksessa si ta vastoin eivat ma.a.ran vahai-
yys (monista sy i ta mm. ruoanjatteita 

niukasti ), jatteiden omatoiminen ka ittely 
ja kuljetus ole yhdessakaan riittaneet va
pautuksen peru teeksi. Lisak i han oli 
huomauttanut laaninoikeuden paatoksen 
kielellisista heikkouksista. . e o oittavat 
hanen mukaansa, ettei suomenkielinen 
Iaaninoikeus o le kielia etuksen oltua tay
de a voimassa ata vuotta viela perehty
nyt uomen kielen asianmukai een tilan
teittaiseen ka yttelyyn, josta kuka tahansa 
saisi e lvan. Kunnioittaen han lopulta oli 
pyytanyt korke inta hallinto-oikeutta rat
kaisemaan asian myonteisestija samalla si
ten tasmallisia sanontoja ka yttaen, etta 
paatoksesta olisi hyotya ja silla olisi kayt
toarvoa alemmillekin viranomaisille ja 
asiasta yha uudelleen valittamaan joutu
ville kansalaisi lle. 

Tassa kohden han olisi voinut viitata 
my6 \·altioneuvoston 23. kesakuuta 1983 
antamaan paatokseen, jossa viranomaiset 
velvoitett iin parantamaan kielenkayt
t6aan: »saadok et, suunnittelu- ja paatos
asiakirjat, viranomaisten antamat ohjeet 
seka yks ityisi lle tarkoitetut asiakirjat on 
kirjoitettava siten, etta niiden sisalt6 on 
vaikeuk itta ymmarrettavissa ja olennaiset 
kohdat seka tarkeimmat perustelut helpos
ti havai ttavissa.» 

Korkein hallinto-oikeus antoi asiasta 30. 
kesakuuta 1982 yksivirkkeisen paatoksen 
(n:o 2562): »Korkein hallinto-oikeus on 
tutkinut asian ja katsoo, ettei ole syyta 
muuttaa laaninoikeuden paatosta, joka siis 
jaa pysyvaksi.» Paatokseen ei liity peruste-
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Kielemme kaytanto 

Iuja. Onko niita ollenkaan, vai yhtyyko 
korkein hallinto-oikeus laaninoikeuden 
perusteluihin, jotka kirjoituksessani on si
teerattu? 

TrnHo ITKo:--;1:::-,; 
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